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      Bilčo
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      Jedna žena měla doma dvě děti. Chlapec se jmenoval Bilčo a byl jejím nevlastním synem. Dcera byla vlastní.

      Macecha Bilča neměla ráda a jednoho dne dceři poradila:

      „Já teď jdu na trh. Až domyješ tento hrnec, zavolej na Bilča, ať se ti do něj podívá. Jak se nad hrnec nahne, strč mu hlavu dovnitř. Až umře, uvař ho a počkej na mne.“

      Bilčo to tajně vyslechl a opatrně si počkal, co bude děvče dělat. Děvče udělalo, jak jí matka poradila a zavolalo na něj: „Pojď se podívat, jak jsem to umyla.“

      Bilčo přišel k hrnci a povídá: „Hrnce prohlížejí ženy, ne muži. Proto se do něj podívej ty.“ Začali se dohadovat, kdo se má dovnitř podívat. Nedaleko byla stará žena, chlapec ji zavolal a zeptal se:

      „Čí je to práce prohlížet hrnce, ženská nebo mužská?“

      „Copak se chlapci starají o hrnce?“ odpověděla bába. Dívka se tedy sama nahnula nad hrnec, Bilčo ji překlopil a strčil dovnitř. Pak nevlastní sestru uvařil. Oblékl se do jejích šatů a čekal na macechu.

      Matka přišla domů a začala se shánět po své dceři. „Já jsem tvá dcera,“ povídá převlečený Bilčo.

      „Jak jsi řekla, tak jsem udělala a maso jsem ti připravila.“ Když macecha dojedla maso vlastní dcery, převlékl se Bilčo zpět do svých šatů a vylezl na nedaleký kopec. A z kopce začal prozpěvovat:

      „Já jsem Bilčo, jak jsem skvělý, nakrmil jsem tě masem tvé dcery, to jste se měly. Já jsem Bilčo, jak jsem skvělý, nakrmil jsem tě masem tvé dcery, to se jste se měly.“

      Macecha se pustila za ním a začala ho pronásledovat. Když ho tak honila, doběhl Bilčo k lidem, kteří loupali fazole. Macecha na ně zdálky zakřičela:

      „Lidé, lidé, chyťte toho kluka!“

      Lidé ale špatně slyšeli a ptali Bilča, co ta žena volá. „Volá, abyste mi dali trochu zelených fazolí.“

      Dali mu tedy trochu fazolí a on utíkal dál. Doběhl k rolníkům, kteří trhali cizrnu. Macecha zdálky zase volá:

      „Chyťte toho kluka!“

      Rolníci také špatně slyšeli a ptali se Bilča:

      „Co křičí ta žena?“

      „Křičí, abyste mi dali trochu zelené cizrny.“

      Dali mu tedy trochu cizrny a on utíkal dál. To se opakovalo u trhačů hrachu, ženců ječmene a pšenice. Všude něco dostal a utíkal dál. Až dorazil na místo, kde bylo hodně paviánů. Macecha pořád za ním a volá:

      „Chyťte toho kluka!“

      Když se paviáni ptali, co volá ta žena, odpověděl Bilčo: „Máte mi dát trochu oškrabaných kořínků, abych se najedl.“

      Paviáni mu dali trochu kořínků, když vtom jedna hubená opice, která seděla na samém kraji, říká: „Ta žena volá, abyste toho kluka chytli.“

      Paviáni se všichni na Bilča sesypali a obklíčili ho. Ten jim hodil obilí a zeleninu, kterou po cestě dostal. Opice se vrhly na jídlo, Bilčo se zachránil a pokračoval v cestě.

      Po krátkém čase dorazil k rozvodněné řece.

      „Bože mého otce, Bože mé matky, prosím tě, vysaj tuto vodu.“

      Voda zmizela a chlapec mohl přejít na druhou stranu. Když byl na druhé straně, znovu poprosil Boha, aby se voda vrátila na původní místo, a tak se také stalo.

      Nato dorazila k řece macecha, která Bilča pořád pronásledovala. Nevěděla si rady, jak se dostat na druhou stranu.

      „Jak jsi to udělal, že ses dostal na druhou stranu?“ zavolala na Bilča.

      „Jedno oko jsem si zakryl, ruku jsem si zchromil, na nohu jsem začal kulhat. A na krk jsem si přivázal volské jho,“ poradil jí. Macecha udělala, jak jí řekl. Vstoupila do rozvodněné řeky a utopila se.

      Nastala bega – období sucha. Řeka vyschla a na místě, kde se macecha utopila, vyrostl stromek. Stromek snědla koza.

      Ta koza začala mluvit jako člověk. Když na ni pasák zavolal, odpověděla mu: „Co na mě křičíš?“ Když si na ni uřízl klacek a uhodil ji, zase odporovala: „Nebij mne, hlupáku, necháš mne být!“

      Když pasák přišel domů, povídá otci: „Ta koza na pastvě mluvila lidským hlasem a pořád mi odmlouvala.“

      Otec kozu zařízl a dal ji vařit. Ale koza z hrnce volala: „Připaluji se, připaluji se. Nedá se to vydržet.“ Když ji z ohně sundali, začala se jim vysmívat:

      „Ještě nejsem vařená, ještě nejsem vařená.“

      Kozí kůži si synek hodil přes rameno a vzal s sebou na pastvu. Když volal na kozy, začala na něj kůže mluvit:

      „Proč na ně voláš? Zažeň je holí, ať je to pořádně bolí!“

      Pasák sundal kůži s ramen a zahodil ji. Našla ji žena, která tam sbírala chrastí. Kůži si odnesla domů. Doma jí obšila řešeto. Její manžel se večer zdržel venku. Domů dorazil, když už všichni spali. Zavolal, aby mu otevřeli, ale žena ho neslyšela.

      Zato řešeto začalo mluvit: „Nevstanu. Jestli chceš otevřít, otevři si sám. Indžera je na pleteném stolku. Omáčka je na pánvi.“

      Manžel opatrně otevřel dveře a vešel dovnitř. Když začal ženě nadávat, dalo se řešeto znovu do řeči:

      „Opilec přišel, svou ženu zabil.“

      V tu chvíli poznali, že to mluví řešeto. Hodili ho do ohně a popel vysypali tam, kde roste vonná bylina kese.

      Místem, kam popel vysypali, procházeli v noci zloději. Chystali se vyloupit jeden dům.

      Popel ale zase začal žvanit: „Lidé, lidé, přinesu vám štěstí, pomažte se mnou!“ Zloději si prsty nabrali kouzelný popel a pomazali se jím. Pak se dali do loupení. V té chvíli se popel opět ozval:

      „Pozor, přišli k vám loupit zloději!“

      Když majitel domu vyběhl a ptal se, kde jsou, popel odpověděl:

      „Tady jsou, tady jsou.“

      Zloději se popele snažili zbavit, ale ten nepustil. Díky jemu byli nakonec zloději chyceni a potrestáni.
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Jak hloupý muž a žena měli dítě
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Byli dva hlupáci – muž a žena. Vzali se a zplodili chlapce.

„Jdi sdělit tu dobrou novinu tchyni,“ vybídli sousedé otce.

Otec šel a řekl jí: „Narodil se nám chlapec.“

„Sláva,“ zvolala matka jeho ženy. „Zítra půjde a bude pást krávy.“

Tchyně chtěla říci, že rychle vyroste a pak bude moci hlídat dobytek. Ale otec to pochopil tak, že již zítra má jít chlapec na pastvu. Proto druhý den po narození poslal chlapce pást krávy.

Protože chlapec nechtěl jít sám, přivázal ho krávě na ocas. Jak ho tak kráva vláčela sem a tam, utrhla mu ručičku. Tělo zůstalo ležet na zemi. Večer se kráva vrátila, otec vidí, že má ruku synka přivázanou na ocase, a říká si:

„Posílá mi svou ruku, ale kde zůstal on?“

Ráno se šel podívat tam, kde se pasou krávy, a našel tělo svého dítěte. Synkova ústa byla plná mravenců.

„Komu patří ty semínka nugu, co jsi celý den jedl? Komu jsi je ukradl?“, zeptal se a hned mu nařezal. Pak ho vzal do náruče a odnesl domů.

Sousedé chlapce uviděli a říkají: „Je mrtvý.“

„Co mám teď dělat?“ zeptal se jich otec.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Etiopské bajky a pohádky.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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